

Da ripiddà ciò ch’aghju dighjà annunciatu parichji volti, u Cunsigliu Isicutivu hà bramatu arricà un soffiu novu à i piani di sviluppu dicisi da l’Assemblea di Corsica : u pianu « iducativu » difinitu in u quatru di u PRDF è u prughjettu di « sucità » in quiddu di u pianu strategicu. 

T’avemu dui primuri : 
· strutturà l’azzioni
· apra pruspittivi novi
Strutturà l’azzioni 
In un primu tempu emu dicisu di strutturà l’azzioni dendu ci i mezi nicissarii à u successu di a stratigia iniziata da i nosci pridicissori,ma firmata, à contu nosciu, à mezu à u varcaghju.  

Oghji, l’urganizazioni nova hè missa in piazza è l’urganigramu d’assestu da u 1u di maghju. 

Emu trasfurmatu un sirviziu di quattru parsoni insiritu in a Dirizzioni di a Furmazioni in una Dirizzioni autonoma cù 12 parsoni, cumposta di trè sirvizii : 

- U Sirviziu Furmazioni Linguistica, chì hà da cuntinuà è accrescia i prugrammi rilativi à l’insignamenti, à a cuntratualizazioni cù u Statu di u pianu di sviluppu di l’insignamentu di a lingua corsa, à a furmazioni di i maiori, à i risolsi pidagogichi, à i technulugii novi (3 aghjenti) 
- U Sirviziu Diffusioni linguistica, in carica di u rilanciu è a dinamica di a firma di a Cartula di a lingua in ogni sittori d’attività, di u strutturà di l’azzioni à l’internu di i tarritorii (Casi di a lingua) è di l’inghjinaria di i prughjetti liati à l’azzioni à prò di i ziteddi fora di u mezu scularu, tali ciò chì tocca à i ciucci o à i divirtimenti par i ghjovani (3 aghjenti). 
- U Sirviziu Cunsigliu Linguisticu, stallatu in i lucali di l’anzianu tribunali è chì sarà incaricatu di l’ussirvazioni suciulinguistica, l’animazioni di travaddi scintifichi in u quatru di u Cunsigliu di a lingua è di u so cumitatu scintificu, a spirtizia linguistica, u prumova d’avvinimenti in giru à a lingua (4 aghjenti).
Par u votu di u bilanciu primitivu 2011 emu dicisu di duppià i mezi finanziarii didicati à a lingua corsa, da unu à dui millioni d’auri. 

APRA PRUSPITTIVI NOVI 
Puri u slanciu chì no’ vulemu dà và aldilà di mezi accunsintiti. Si tratta di prumova dei novi, di trapassà i quatri ghjuridichi è istituziunali custretti da prupona vi iniziativi forti, fra i quali : 
        -
Un statutu d’ufficialità di a lingua
· Pruposti di prova di modi novi da insiriscia a lingua in u sistema di l’insignamentu
· Un partinariatu cù u Statu è l’Università di Corsica par a furmazioni di l’insignanti 
In u filu di issa stratigia in ilaburazioni, vi prupongu par i trè anni à vena issi cinqui assi di travaddu :
I  -  Valutazioni di i pratichi è pruspittivi :
Sò di primura :

· d’una parti, misurà a situazioni vera di i cumpitenzi è di i pratichi, valurizà i cunniscenzi suciulinguistichi è sparghja i pratichi ghjusti, 
· d’una altra parti, metta in baddu i travaddi di riflissioni à prò d’una nova pianificazioni par i setti anni è i vinti anni à vena. 
USSIRVAZIONI SUCIULINGUISTICA 

Una pianificazioni linguistica si devi arrimbà nant’à  un diagnosticu di a situazioni linguistica. 

Par ciò u serviziu di u cunsigliu linguisticu hà da metta in andatu :
· inchiesti di sittori anninchi 

· da u 2012, annu di principiu di i travaddi par una pianificazioni nova, una inchiesta trianninca.

Sarà rializata sia da i mezi soi, sia da cummandi sterni.
L’inchiesti pirmittarani cusì di cuntrullà in u tempu l’impattu di a pianificazioni. Ci voli tuttavia à tena à menti chì  l’iffetti di una pulitica linguistica sò virificati à longu andà : chì i ziteddi chì entrini in scola materna quistu annu passaranu u so Master solu  da quì à vinti anni ! 
VALURIZÀ I PRATICHI CURRETTI È I CUNNISCENZI 
In u duminiu di l’iducazioni, a dumanda di primura hè quista quì : Furmaremu cursofoni par dumani, da quì à vinti anni o quaranta anni? A lingua corsa sarà solu un « suprapiù » à prò di u sviluppu culturali di i nosci sculari, chì u rittori li hà ricunnisciutu parichji volti un liveddu bonu bonu in quantu à i valutazioni naziunali, o di più una amparera sana sana chì pirmittaria un veru scambiu in lingua corsa par i ziteddi di i ghjinirazioni à vena? 
Puri puri oghji, si tratta d’andà più in là è di ripinsà a piazza di a lingua corsa in u sistemu iducativu. In cullaburazioni cù i nosci partinarii di l’iducazioni naziunali, bisogna ci sarà à valutà l’insignamenti di u pianu attuali, à studià è cunfruntà tiurii è pratichi d’insignamentu cù l’aiutu di sperti di Corsica è d’altrò, in u quatru di siminarii è culloqui.
D’una manera più larga, si tratta d’urganizà scontri, dibatiti, cunfarenzi in giru à i tema di l’assestu linguisticu, di a suciulinguistica, di u bilinguismu/plurilinguismu, o di u sviluppu culturali è icunomicu in leia cù a lingua, da chì ogni attori di a sucità corsa si poschi impatruniscia da quiddi cunniscenzi.  
PIANIFICAZIONI NOVA 
L’annata 2012 sarà cunsacrata à a missa in andatu di i travaddi par una nova pianificazioni, da aduttà à principiu di u 2013. Sarà cumposta di dui lati in interazzioni : 
         - L’assestu è u sviluppu linguisticu 

         - U sviluppu di l’insignamentu è a furmazioni

Sarà stabilitu :
-   à mezu andà :     Lingua 2020
-   à longu andà :          Lingua 2030

II  -  Echippamentu è norma di a lingua :

Si tratta, in quiddu assu, d’offra à a lingua l’atrazzi ghjuridichi, scintifichi è matiriali nicissarii à u so sviluppu è a so sparghjera.

STATUTU D’UFFICIALITA DI A LINGUA 
In quantu à mè socu cunvitu chì un statutu d’ufficialità tarrituriali hè nicissariu da salvà a lingua corsa.
Puri, aghju à menti l’ustaculi ghjuridichi è pulitichi chì tali andatura ci purtarà à scumbatta, ma semu dinò pirsuasi chì a noscia stratigia sarà solu ifficaci s’ì u corsu ottinissi un statutu aldilà di quiddu affittivu, simbolicu o scularu. Par ciò, prupongu a criazioni di un cumitatu di ridazzioni incaricatu di fà pruposti nant’à un statutu pussibili è quista nanzi à a fini di u 2012. Ricumandu dinò chì l’Assemblea di Corsica s’appoghji nant’à a Cumissioni di i cumpitenzi lighjislativi è rigulamintarii cundutta da Monsieur Pierre CHAUBON.

A mancanza di un statutu ligali di a lingua corsa fora di u duminiu di a scola o di i media cunteni l’usu di a lingua in u mezu pruffissiunali o l’arghja publica. Prova ni hè a dalibarazioni di a cumuna di Galeria rilativa à i dibatiti in lingua corsa di u cunsigliu municipali mandata in tribunali amministrativu o u rifiutu da l ‘ANPE d’arrighjistrà una pruposta d’impiegu chirendu una cumpitenza in lingua corsa.
Macaru s’ì u votu di l’Assemblea di Corsica ùn hà pesu ghjuridicu par avali, bisogna ci hè metta in baddu u prucessu, studiendu di modu cuncretu parichji adattazioni lighjislativi è rigulamintarii, in u quatru di a cumissioni prisidita da Pierre CHAUBON è di i travaddi di u futuru Cunsigliu di a lingua. 
M’arrembu quì nant’à l’articulu 75-1 di a Custituzioni, chì dichjara chì « i lingui righjunali facini parti di u patrimoniu di a Francia » Si devi traducia da misuri cuncreti à favori di un statutu di i lingui righjunali, rinfurzendu u dirittu à un adopru in ogni duminiu, inveci di firmà si nant’à u pianu di un simbulu senza iffettu.

IMPIANTU DI U « CUNSIGLIU DI A LINGUA » IN CORTI 
Da quì à pocu, aghju da prupona u cumpunimentu è i facendi di un Cunsigliu di a lingua chì hà da riuniscia a CTC è univirsitarii, sperti, ma dinò raprisintanti d’altri istituzioni è di a sucità civili.

A so missioni principali sarà a nurmalisazioni di a lingua, a valutazioni di a pulitica linguistica è l’animazioni di siminarii timatichi è di travaddi scintifichi in giru à i varii prublimatichi chì toccani a lingua corsa. 
NURMALISAZIONI DI A LINGUA : 

U cumitatu scintificu di u Cunsigliu è i sperti  associ ani da pruducia travaddi di sintesa da prupona i rifarenzi, cunsigli è arricumandazioni chì ci abbisognani i signatarii di a Cartula di a lingua, o di modu ghjinirali ogni attori di a sucità purtatu à utilizà a lingua corsa in i so attività, è ciò sempri in rispettu di a pulinumia. 
In particulari, sarà studiata a pussibilità par u Cunsigliu di a lingua d’essa à capu di un prughjettu maiori di dizziunariu di rifarenza. 
LINGUA CORSA NUMERICA 
Emu principiatu à armà a lingua cù risolsi numerichi. Hè nicissariu oghji sviluppà a furmazioni in lingua corsa nant’à internet. In un primu tempu, sarà criatu un situ istituziunali nantu à a lingua corsa indù sarani insiriti l’assi di a noscia pulitica è i risolsi dispunibili. In un sicondu tempu sarà criatu un Purtonu di a lingua corsa, indù u praticanti t’avarà l’accessu à i ligami più utili. Par ciò ci voli à participà à u sbuccià di u web in o nantu à a lingua corsa, incù, par asempiu, a traduzzioni di i siti gran’ publicu.

L’adattà di i lugiziali in lingua corsa incù u sviluppu d’arnesi à prò di u trattamentu automaticu di a lingua participarani à l’ilaburazioni di una lingua muderna.

In stessu tempu, spiremu metta in andatu, in u quatru di a pulitica di dutazioni d’arnesi par i scoli bislingui, un pianu à prò d’issi scoli da aiutà li à cumprà matiriali di sfruttera di i dati numirizati, a primura saria u cumprà di tavuloni interattivi.

Quistu annu subitu u lugiziali nomadu ECOLIA, chì emu sustinutu a so custruzzioni è cumpratu, incù l’Accademia, i dritti, sarà missu in andatu. Pirmittarà a missa in reta di l’attori è di i pratichi di u mondu di l’insignamentu bislingu.

Stesa di u nomu di dumuniu.csc o .corsica :

Hè chjara chì a pulitica di dinamica è di visibilità di a lingua si devi d’esssa parti d’una dimarchja di più glubali. Par ciò, hè di primura chì i siti corsi, subratuttu quiddi nant’à a lingua corsa, aghini à dispusizioni una stesa di nomu di duminiu di tippu .csc o .corsica. Mi ralegru di veda chì i sirvizii cumpittenti di a CTC si sò impatruniti di stu prughjettu strategicu da pona un cartularu tecnicu à l’istitutu di gistioni par a criazioni di un novu TLD.

INGHJINARIA DI PRUGHJETTU 
U rinforzu di a Dirizzioni, a criazioni di trè sirvizii è a criazioni di u Cunsigliu di a lingua cù istanzi scintifichi proprii pirmittarani d’accumpagnà meddu l’incaricati di prughjettu, sia par a missa in opara di a Cartula di a lingua, l’inghjinaria di furmazioni, u strutturà di i Casi di a lingua o u sviluppu di u bilinguismu in varii sittori di l’attività. Si tratta d’aiutà l’attori in a stratigia scelta, in a cuirenza di l’azzioni, in u seguitu di a so missa in opara, o ancu d’avisà li di i risolsi o d’ilaburà termini…

Network to promote linguistic diversity (NPLD)
Emu da entra in a reta auropea NPLD com’è sociu veru. Sta reta hè cumposta da soci avanzati assa’ in quantu à l’assestu linguisticu, chì so capaci à accumpagnà ci in a missa in baddu di a pulitica chì no vulemu difiniscia. Sta reta pirmetti dinò di rializà prughjetti auropei è di fà scambiu di pratichi boni. 

Emu intigratu aghjà u “think tank” di st’urganisimu è semu riisciuti à niguzià i spesi d’intrata à 10000 auri à l’annu inveci di 30000.

Ricivaremu raprisantanti di u NPLD à principiu di u 2012 à l’iniziu di i travaddi di a pianificazioni nova.
III  -  Insignamentu è furmazioni :

In quantu à stu duminiu di primura par a lingua, u Cunsigliu isicutivu t’hà à cori d’avvià iniziativi novi è di difiniscia ughjittivi alti 
Malgradu una bedda crescita di l’insignamentu bislingu, u me sintimu ghjè chì ni semu oghji à a fini di un sistemu :

· A fini in quantu à i risolsi umani è tocca avali à agiscia nantu à a furmazioni di i maestri. 
· A fini in quantu à u statutu di a lingua in l’insignamentu : non obligu, valurizazioni debuli di l’uzzioni in u sicondu gradu, mezi urarii glubalizati, bilinguismu micca à paru, poca ifficacità di u bilinguismu in culleghju, indù scarsa hè chì parichji materii sighini insignati in corsu, … 

· A fini in quantu à a diffusioni sempri troppu lebia di u sistemu bislingu, chì ùn hè assicuratu par tutti u « dirittu d’accessu ». In particulari, a ghjiniralisazioni di u bislingu in scola materna asisti solu par i scoli materni in sensu strittu. Ci vularà à aghjunghja ci tutti i sculari di a scola materna (ch’iddi sighini in sizzioni materni o in classi unichi.).
Iniziativi novi par a qualità di l’insignamentu bislingu 

Cù u Ritturatu è l’Università ci tocca avali à rifletta nant’à chjassi novi par un sviluppu. Vali à dì :

· A furmazioni di l’insignanti : par ciò, da quì à pocu, si tinarà a riunioni di un gruppu di travaddu furmazioni agrighendu a CTC, chì aprarà stradi novi. Ben chì idda ùn fessi parti di i nosci cumpitenzi, semu pronti à impignà ci nant’à misuri cuncreti s’ì pruposti pricisi ci sò fatti. 

· L’immirsioni : a spirienza di l’immirsioni in scola materna ( u corsu par un trè/quartu di u tempu) hè pussibili. Socu in brama di veda ni l’assestu è a valutazioni in scoli vuluntarii. L’immirsioni in i classi par i minori ghjè u primu passu assicurendu un bilinguismu à paru in fini di scularità. Si virifichighja in Brittania, in Catalogna è dinò in Paesu Bascu. Saria una bona chì in fini a leghji pirmetti l’insignamentu bislingu immirsivu in i stabulimenti publichi, com’è l’avia pruvata u ministru Jack Lang. A dumandaremu in u quatru di l’adattazioni lighjislativi è rigulamintarii par a Corsica(*).
· « Un maestru, una lingua » : Ancu u sistemu « un maestru, una lingua » privistu da u PRDF pudaria essa sviluppatu in Corsica, dopu à rializazioni di i primi spirienzi. Prasenta un binifiziu duppiu : qualitativu ( a parità uraria di i dui lingui hè arrispittata) è quantitativu (un maestru abilitatu, pò intarvena in dui classi bislingui chì i maestri di corsu è di francesu si poni sparta i classi). 

· U statutu di l’insignamentu di a lingua corsa : In stu duminiu ci si voli à schjarià a situazioni, ben chì « uzziunali », 98% di i sculari in u primu gradu ricevini un insignamentu di u corsu è 83% in siesima !
À contu meiu pensu chì in Corsica a lingua corsa devi integrà u « zocculu » cumunu di i cunniscenzi di i sculari. In accordu incù a leghji di u 22 di ghjinnaghju di u 2002 è a noscia vulintà di rinforzu di a cuisioni suciali è di a riescita di i sculari, mi pari oghji nicissariu chì, da a scola materna à a cinquesima in un primu tempu, l’insignamentu di trè ori à sittimana sighi ricunnisciutu ubligatoriu in i fileri micca bislingui. Ciò chì dumanda di sicuru un cuntrastu fundiu incù l’autorità accademichi.

(*) In particulari, si tratta di adattà a leghji n°94-665 di u 4 d’austu 1994 nant’à l’adopru di a lingua francesa (ditta leghji Toubon). 

Articulazioni ciucci/scola 

Devi essa rinfurzata a prasenza di a lingua corsa in u sittori di i ciucci.In un primu tempu, s’hè impignata a CTC incù u CNFPT in una azzioni di furmazioni subra locu di i parsunali in rilazioni cù quiddi strutturi. Aldilà, travaddu à a ricirca di i vii è i mezi da assicurà un bagnu linguisticu in i ciucciulaghji impignendu li à un pianu di sviluppu cuirenti.

ARNESI PIDAGOGICHI GHJUVEVULI 
In quantu à a criazioni è a spartera d’arnesi pidagogichi ghjuvevuli, a noscia azzioni t’avarà trè punteddi  :

· U pattu cù u CRDP, rinuvatu quistu annu è prasintatu à st’assemblea incù primuri accirtati (quatru auropeu cumunu di rifarenza par i lingui incalchendu nant’à i cumpitenzi attivi, arnesi numerichi,l’audiovisivu….).

· A chjama à prughjetti in u duminiu di l’idizioni pidagogica è u sustegnu à « prugrammi » nuvatori.

· U cumprà è a sparghjera d’opari in lingua corsa in i scoli.

DA U BILINGUISMU A U PLURILINGUISMU

Di modu naturali, u bilinguismu porta à u plurilinguismu, fattori d’apartura. 

Ogni annu una parti impurtanti di u bilanciu  furmazione linguistica  hè cunsacratu à i sughjorni sculari in l’arghja miditarrania rumanica. Hè chjaru u binifiziu di stu tippu d’azzioni : l’avvicinà di altri lingui rumanichi in situazioni di cumunicazioni aiuta i sculari à capì u bè d’una amparera di u corsu è u bè d’appartena  à una grandi famidda di lingui ( più d’un milliarda di lucutori). Tengu à cori di veda u sviluppu di st’assu quì.

À u spuntà di u 2020, i ziteddi isciuti da una scularità ubligatoria, ci vularà ch’iddi aghini cunniscenzi linguistichi impurtanti par pudè insiriscia si in u mondu attivu. Tali altri righjoni auropei, t’avemu par scopu u 2+2, vali à dì una ammaistranza bona bona di u francesu è di u corsu da lucutori nativu, ma dinò una cunniscenza di liveddu B2 par dui altri lingui vivi.

FURMAZIONI DI I MAIORI È CIRTIFICAZIONI

Oramai u Certificatu di lingua corsa hà trè anni. Ogni annu si valutighja i cunniscenzi d’una cinquantina di maiori. U nosciu scopu hè di multiplicà sta ciffra par deci assignendu ci l’ughjittivu di 500 cirtificati à a fini di u 2013. Par ciò bisognu ci hè à scriva à u cirtificatu ogni staziantu chì suvita un modulu di lingua corsa è scrittu in una furmazioni pruffissiunali. 

Hè certa chì st’ughjittivu chjama a ricirca di vii è mezi d’una vera « utilità suciali » di sta cirtificazioni. Bisognu ci hè dunqua à uniscia l’attori icunomichi di a Corsica è i sirvizii di u Statu cuncirnati da fà li accunsenta l’idea di l’introitu, quandu nicissariu, di a minzioni « lingua corsa dumandata » in i pruposti d’impiegu, senza ch’idda sia cunsidarata da discriminatoria. D’altrondi una misura in a Cartula Liveddu 3 par i cumuni a pruponi par impiechi spicifichi. Numarosi cumuni di u Paesu bascu francesu a facini dighjà, senza nisciun prublemu.  
Par ciò chì tocca à a furmazioni par i maiori, emu da lampà da quì à pocu dui chjamasirvizi in quantu à cursi d’appruntera à u certificatu par ogni righjoni di l’isula. Unu par u liveddu A1 suttu à a forma di cursi a sera, l’altru par una pratica di stazii d’immirsioni par i liveddi suprani.
PRASENZA DI A LINGUA CORSA IN OGNI FURMAZIONI FINANZATA DA A CTC
L’ughjittivu hè d’accumpagnà u sviluppu di l’usu di a lingua corsa in ogni duminiu di a vita suciali, sò di primura i sittori di i ciucci, di u divertimentu par i ghjovani, u sittori sanitariu è suciali, l’agricultura, u turismu è u patrimoniu è a cultura.

Par i CFA, l’annu scorsu, trè nant’à cinqui ani avutu capacità à cunducia l’azzioni privisti in quantu à a lingua corsa. L’ughjittivu ferma di prupona in l’avvena furmazioni bislingui in ogni CFA di Corsica.

IV  -  Sparghjera di a lingua :

Bisognu t’avemu à accampà sempri di più u tarritoriu, dà forza è dinamica à i dispusitivi, assicurà a cuirenza di l’azzioni, metta in cumunu i risolsi, tuccà ogni sittori d’attività.

U pianu d’assestu è di sviluppu linguisticu par a lingua corsa 2007-2013 pruponi di stabiliscia arnesi di struttura da prumova l’usu è a visibilità di u corsu in l’arghja publica. Di sicuru, l’ifficacità di st’arnesi dipendi strittu strittu di a forza di a mubilsazioni di l’attori principali, quidda mubilisazioni ùn pò essa ridutta à una sola dimarchja amministrativa. 

Missa in dinamica di u dispusitivu di a Cartula
Cusì  hè u dispusitivu di a Cartula di a lingua corsa pruposta à i cullittività lucali, sirvizii publichi, impresi, associ… : partendu da un insembu di principii è ingaghjamenti cumuni, si tratta di difiniscia l’azzioni cuncreti da rializà sicondu u liveddu chersu (3 liveddi pussibili sicondu a natura di l’azzioni).

A Cartula hè stata suttumissa in priurità à i cumuni ; à ghjorni d’oghji, u numaru di i signatarii hè di quaranta setti..

Emu rilanciatu a sinsibilisazioni di i cumuni è pruvemu à mubilizà i varii attori di a sucità à u firmà di a Cartula, in l’idea d’una sucità bislingua. L’asempiu di u CNFPT chì forma i parsunali di a Cullittività tarrituriali, di u sporting club di Bastia è di a liga corsa di scacchi, chì toccani millai di parsoni, sarà suvitatu da numarosi soci. 

U Viscuvatu hè a prima cumuna à avè ricivutu u so « diplomu » u 14 di maghju di u 2011, par avè rializatu l’insembu di i so ingaghjamenti.

U me scopu hè d’avè, à a fini di u 2013 a firmatura di a Cartula da 50% di i cumuni, 100% di i cumunità di i cumuni, 100 impresi maiori, 100 associ d’impurtanza righjunali. Prima lamparemu una chjama à tutti i fidirazioni è Camari Cunsularii.   


Sarà fatta dinò a dumanda à altri istituzioni o sirvizii publichi.
Un pacamentu d’aiuti à i cumuni devi essa privistu in furia in furia da accumpagnà quiddi chì si sò impignati in spesi d’invistimentu liati à a missa in opara di a Cartula.  

Rilanciu di u dispusitivu di i casi di a lingua 

L’ughjittivu qualitativu di st’azzioni n°VIII di u Pianu Strategicu hè di : « Pirmetta l’arradichera tarrituriali di a pulitica linguistica è favurizà l’iniziativi sodi chì asistini ; metta in reta l’attori culturali chì si dani di rimenu à prò di a lingua in i « tarritorii di prughjettu » è à u liveddu righjunali » 

Dopu à u stabilì di numarosi cuntatti, à pocu à pocu s’acconcia a dimarchja in Balagna ( incù una intesa adotta da una dicina d’associ, u sindicatu mistu è u Cunsigliu di u sviluppu di u Paesu di Balagna) è in u Nebbiu ( custituzioni d’una fidirazioni d’associ). Dopu à una prima prova, a dimarchja hè ricuminciata in Corti Centru Corsica. Sti trè tarritorii custituiscini l’ughjettu di a dimarchja di spirimintazioni arricumindata da u cumitatu scintificu è sarani curati cù monda attinzioni da truvà i risposti à i dumandi cusì numarosi sempri in suspesu. À mezu andà, sò da nascia i Casi di a Costa Urientali, di a Castagniccia è di u Sartinesu (senza prighjudicà di u futuru nomu soiu). 

U scopu nosciu hè di copra l’insembu di u tarritoriu da quì à a fini di u 2013, o di impiantà deci casi nant’à tarritorii prupizii. Ci importa in particulari, quì com’è par a Cartula, di sviluppà l’inghjinaria in l’accumpagnà di sti prughjetti piunieri. 
CUMPARATICU È ACCOLTA LINGUISTICA 
Unu di l’ustaculi par i non cursofoni hè l’abitudina di i cursofoni di parlà francesu di fronti à una parsona scunnisciuta, un frusteru o qualchissia chì ampara. Aldilà di i stazii è di i mezi di furmazioni, si tratta dunqua d’urganizà un cumparaticu  linguisticu com’è idda si faci in Catalogna indù s’incuragisci a criazioni di “coppii linguistichi” da offra à i ghjunghjiticci spazii di discursata in a lingua. I “casi di a lingua” poni ghjucà un rollu in a mubilisazioni di vuluntarii cursofoni in ogni micro righjoni.

U scambiamentu di statutu di a lingua corsa ci purtarà dinò à rifletta à l’accolta linguistica di i sculari chì venini da u fora, nant’à u mudellu di i classi d’accolta di i centri iducativi catalani. 
CUURDINAZIONI DI A PULITICA LINGUISTICA IN CORI À A CTC 

A pulitica linguistica di a CTC ùn saria ifficaci senza u sviluppu di prugrammi spicifichi à a Dirizzioni di a lingua corsa. Ghjè in a cuirenza di i pulitichi tarrituriali in a so presa in contu di u latu linguisticu ch’idda pidda u so sensu veru. U Cunsigliu Isicutivu chì travadda di modu cullighjali ni pidda l’ingaghjamentu.

Ghjè u casu oramai par i signaletichi di a CTC o a pulitica di furmazioni pruffissiunali, sarà sistimatizatu è rinfurzatu da a furmazioni di i parsunali, a furmazioni di l’iletti, a cumunicazioni istituziunali, l’uffizii, l’agenzi, l’atti, o l’aiutu in i sittori : Cultura, Patrimoniu, Ghjuventù, è dinò cumuni, associ. 

Unu di l’arnesi in cursu di studiu chì ghje’ prupongu di sviluppà hè quiddu di l’icusuciucundiziunalità di l’aiuti. L’usu di a lingua corsa hà da essa unu di i criterii di suciucundiziunalità di l’aiuti è u dispusitivu sbuccarà nant’à un invitu forti à u bislinguismu. 
Una GUIDA DI L’AIUTI hà da cumplittà sti rigulamenti, da ch’iddi aghini i purtatori di prughjetti in leia cù a lingua corsa una vista chjara di i pussibilità di sustegnu in usu.  
SVILUPPU DI U DUPPIÀ È DI A SO PRUFFISSIUNALIZAZIONI
A prasenza di a lingua si devi d’essa iffittiva in ogni locu. Hè abbastanza scarsa in i pruduzzioni audiovisii, almenu par ciò chì tocca i filmi longhi. Una spirienza avviata da pocu, u duppià di un filmu francofonu, ci hà svilatu l’intaressu accurdatu à a dimarchja. Par ciò, a noscia azzioni in quiddu duminiu hà da imprimurà si di dui aspetti  : 
· A furmazioni di cumidianti di mistieru à una qualifica in quantu à u duppià. 
· U sustegnu à prughjetti pruposti da attori di a filera, vali à dì u duppià di DVD è di filmi in i salli. 

V  -  Prumova è cumunicà :

À parè meiu ci voli à crià avvinimentu in giru à a lingua è u plurilinguismu, fà cunnoscia i risolsi è i criazioni culturali, infurmà è cumunicà nant’à a lingua è a pulitica linguistica.

À spissu, a lingua pati da raprisintazioni arcaichi, da una mancanza di l’infurmazioni è di a valurizazioni. D’altrondi u publicu ùn sà micca sempri indù addirizzà si par i so chersi d’amparera o di cunsigliu.

Ghjè imputanti dinò di midiattizà l’azzioni di primura da sparghja li.  

AVVINIMENTI

Festa di a lingua 

U pianu strategicu privedi una  Ghjurnata di a Lingua  chì asisti solu par avali in Portivechju, è ciò à l’iniziativa di a cumuna chì hà firmatu a Cartula. Si sò svolti dui ghjurnati quistu annu (9 è 10 di ghjugnu) è ci ani participatu i me sirvizii. 

Aghju dumandatu à u sirviziu Cunsigliu linguisticu di cuurdinà, à partesi di u 2012 è podassi a siconda sittimana di ghjugnu, una Festa di a lingua forsi d’una sittimana in a Corsica sana. 

I so ughjittivi sò di :

· Sinsibilizà u publicu à l’amparera di u corsu

· Prumova a litaratura, u spitaculu vivu, i ricirchi, u patrimoniu in lingua corsa

· Incuragiscia l’amparera è l’usu di a lingua corsa in u duminiu pruffissiunali

Valurizà è sparta i pratichi più boni
Ghjurnate « Linguimondi » 

Aghju avutu brama quistu annu di participà à a « ghjurnata auropea di i lingui » u 26 di sittembri chì t’hà par scopu di sinsibilizà u publicu à l’impurtanza di l’amparera di i lingui, à l’intaressu di u plurilinguismu è à a prumuzioni di a diversità culturali è linguistica. 

Par ciò u 24 è 25 di sittembri à vena, saremu associ à a cità di Bastia par « ghjurnati lingui mondi » arricchiti da manifestazioni varii, artistichi, fistivi, attività gran publicu, mostri di i risolsi, scontri, in fini di dà à u publicu brama di scopra i lingui.  

Oramai participaremu ogni annu à a Ghjurnata aurupea di i lingui, in associu cù partinarii numarosi, di Corsica o d’altri righjoni d’Auropa. 

Fistivali di i lingui minuritarii (Corti) 

Aghju vulsutu dinò l’urganizà in Corti un avvinimentu di primura in leia cù i lingui minuritarii. Incalcarà nant’à a litaratura, a musica, u tiatru, l’arti è i dibatiti nant’à i pulitichi linguistichi. 

MOSTRI ANNINCHI
Ogni annu u sirviziu di u Cunsigliu linguisticu mittarà in piazza una mostra itiniranti maiori chì par asempiu pudaria cuncirnà a scuparta d’un autori di lingua corsa o un gruppu d’autori

Unipochi avvinimenti appuntarani l’annata da cumplittà a mostra : siminarii, cunfarenzi, riidizioni d’opari, scontri cù i sculari, spitaculi, …
VULGARIZAZIONI È INFURMAZIONI

Hà da cuntinuà è accrescia a so pulitica di cummunicazioni versu u publicu a CTC :

Sarani aghjunti à i ducumenti rilativi à l’insignamentu di a lingua à prò di i ghjinitori (schedula CM/6a, librettu « amparemu u corsu »), à u librettu nant’à a Cartula di a lingua, à l’adisivu « quì parlemu corsu » arnesi altri di prumuzioni :
- Affissu in i culleghji è paghjina da cummunicà nant’à i « 5 raghjò di cuntinuà u corsu in liceu »
- Librettu ghjinirali d’infurmazioni nant’à a lingua, 

- Ducumenti à prò di i pruffissiunali di i ciucci è di i so parenti, 
- Flyer « Maistranza »,
- Librettu rilativu à u BAFA lingua corsa …
SVILUPPU DI UN PARTINARIATU CÙ I MEDIA 
       A sparghjera di a lingua corsa abbisogna senza dubitu di i media indù a so piazza ferma quantunqua marginali. 

      A CTC, dopu à l’aghjunta à a cunvenzioni cù France3 Via Stella chì duvaria pirmetta novi sviluppi par a lingua corsa, hà da studià un partinariatu cù altri Media è studiarà fra altru una Cartula spicifica à stu duminiu, incurasgindu à tempu à una furmazioni di i so parsunali à l’usu di a lingua corsa. Si pudarà fà anzituttu cù l’ilaburà di tarminulugii adatti, in u quatru di l’attività rializati da u sirviziu di u Cunsigliu linguisticu. 
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